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༄༅། །སྔ་དྲོའི་ཆ་ལ་བྱ་བའི་ཆུ་གཏོར་གྱི་རིམ་པ་བཞུགས་སོ།།



གསར་རྙིང་རང་ལུགས་རྒྱས་བསྡུས་གང་བྱ་བ་ལས་ཟུར་དུ་སྨོས་མ་དགོས་ཀྱང་། རྒྱས་འབྲིང་རྣམས་མི་འགྲུབ་
པས་ཤིན་ཏུ་བསྡུས་པ་ལ་མོས་ན། ཟན་རིལ་འབྲུ་སོགས་ལྡན་པའི་ཆུ་ཐེབ་གསུམ། ཆུ་གཙང་ཁོ་ན་བླུགས་
པའི་ཐེབ་གཅིག་བཅས་འདུ་བྱས་ལ།
སྐྱབས་སེམས་སྔོན་དུ་བཏང་བ་ན།
སངས་རྒྱས་ཆོས་དང་ཚོགས་ཀྱི་མཆོག་རྣམས་ལ་། །བྱང་ཆུབ་བར་དུ་
བདག་ན་ིསྐྱབས་ས་ུམཆ།ི །བདག་གསི་སྦྱནི་སགོས་བགྱསི་པའ་ིབསདོ་
ནམས་ཀྱིས། །འགྲོ་ལ་ཕན་ཕྱིར་སངས་རྒྱས་འགྲུབ་པར་ཤོག༾༣ 
།སྐད་ཅིག་རང་ཉིད་ཤཱཀྱ་ཐུབ། །མཆོག་གི་སྤྲུལ་སྐུའིརྣམ་པར་གྱུར། 

།ལག་གཡས་རྡོ་རྗེ་རྩེ་གསུམ་པའི་ཕྱག་རྒྱ་བྱས་ལ། 
ༀ་སརྦ་ཀ་རི་ཧཱུྃ། 
རིན་པོ་ཆེ་ལས་གྲུབ་པའི་སྣོད། །ཡངས་ཤིང་རྒྱ་ཆེ་རྣམས་ཀྱི་ནང་། 
།ༀ་སརྦ་སིདྡྷི་ཧཱུྃ། 
བཅུད་ནི་བདུད་རྩའི་རང་བཞིན་གྱུར། 

རྒྱ

རྒྱ

༄༅། །སྔ་དྲོའི་ཆ་ལ་བྱ་བའི་ཆུ་གཏོར་གྱི་རིམ་པ་བཞུགས་སོ།།



Il va sans dire qu’il existe dans les traditions nouvelles ou ancienne des pratiques 
plus ou moins développées, mais pour ceux qui ne pratiquent pas les versions lon-
gue ou moyenne et qui en souhaiteraient une extrêmement abrégée :
Réunir six soucoupes avec de l’eau et des boulettes de pâte ou des grains de 
céréales et une soucoupe avec uniquement de l’eau pure et commencer avec Refuge 
et Bodhicitta.

 L’entrée en refuge et bodhicitta

En les bouddha, Dharma et Sangha,
 Jusqu’à l’éveil j’entre en Refuge, 

Par les bienfaits des dons et vertus, 
Que je m’éveille pour tous les vivants. 

(Trois fois, puis :)

 Première soucoupe, torma d’amritâ aux quatre types d’hôtes

En un instant, je deviens l’aspect du
 Suprême nirmânakâya Shâkyamuni.

Avec la main droite dans le mudrâ du vajra à trois pointes.

Om sarva kari hûm.
Le récipient de joyaux vaste et immense.

Om sarva siddhi hûm.
Son contenu a la nature d’amritâ. 

Mudrâ

Mudrâ

L’Offrande Matinale

du Torma d’Eau 



Par tous les pouvoirs de mes pensées,
Par ceux de la générosité

De ceux partis en félicité
Et par celui du dharmadhâtu,
Je fais ces offrandes à tous les nobles, 
Et pour aider tout être vivant,
Puissent tous les souhaits qui furent exprimés,
Tous ceux-ci tels qu’ils sont sans une exception,
Se réaliser sans rencontrer d’entrave, 
En tous les multiples états des existences.
Nama sarva tathâgata avalokité om sambhara sambhara 
hûm.

On récite vingt et une ou sept fois ce mantra doté de grande force.

Maîtres, yidams, joyaux, invités d’honneur,
 Dharmapâlas, gardiens, invités d’activité

Êtres des six classes, invités d’amour-compassion,
Démons, obstacles, créanciers de chair, invités des dettes, 
Que les offrandes faites à chacun vous satisfassent !
Ainsi comblés, que les deux voiles soient purifiés.
Que soient dissipés les voiles d’offrandes et de dettes.
Puissions-nous obtenir l’omniscience des bouddhas. 

Om âh hûm.
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༢ སྔ་དྲོའི་ཆ་ལ་བྱ་བའི་ཆུ་གཏོར། ༢

།བདག་གི་བསམ་པའི་སྟོབས་དག་དང་། །དེ་བཞིན་གཤེགས་
པའི་སྦྱིན་སྟོབས་དང་། །ཆོས་ཀྱི་དབྱིངས་ཀྱི་སྟོབས་རྣམས་ཀྱིས། 
།འཕགས་པ་རྣམས་ལ་མཆོད་པ་དང་། །སེམས་ཅན་ཀུན་ལ་ཕན་
གདགས་ཕྱིར། །དོན་རྣམས་གང་དག་བསམ་པ་ཀུན། །འཇིག་རྟེན་
ཁམས་ནི་མ་ལུས་པ། །དེ་དག་ཐམས་ཅད་ཅི་རིགས་པ། །ཐོགས་
པ་མེད་པ་འབྱུང་བར་ཤོག༾ 
།ན་མ་སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ཨ་ཝ་ལོ་ཀི་ཏེ་ༀ་སམྦྷ་ར་སམྦྷ་ར་ཧཱུྃ།༾༧ 

རྒྱ་ཆེན་ཤུགས་ལྡན་སྔགས་ཉེར་གཅིག་གམ་བདུན་སོགས་བརྗོད། 
བླ་མ་ཡི་དམ་དཀོན་མཆོག་སྲི་ཞུའི་མགྲོན། །ཆོས་སྐྱོང་སྲུང་མ་ཕྲིན་
ལས་སྒྲུབ་པའི་མགྲོན། །རིགས་དྲུག་འགྲོ་བ་བྱམས་དང་སྙིང་རྗེའི་
མགྲོན། །གདོན་བགེགས་ཤ་འཁོན་ལན་ཆགས་བུ་ལོན་མགྲོན། 
།དེ་དག་སོ་སོར་མཆོད་པས་མཉེས་གྱུར་ཅིག །སྦྱིན་པས་ཚིམས་
ཤིང་སྒྲིབ་གཉིས་བྱང་གྱུར་ཅིག །དཀོར་སྒྲིབ་ལན་ཆགས་ཐམས་
ཅད་བསལ་གྱུར་ཅིག །ཀུན་ཀྱང་རྣམ་མཁྱེན་སངས་རྒྱས་ཐོབ་གྱུར་
ཅིག༾
།ༀ་ཨཱཿཧཱུྃ།༾ ཞེས་བསྔོ། 



༣ སྔ་དྲོའི་ཆ་ལ་བྱ་བའི་ཆུ་གཏོར། ༣

ཡང་སྦྱོང་སོགས་ལ་ཤིན་ཏུ་ཟབ་པ་དབོན་སྟོན་ལུགས་ཀྱི་གྲུལ་གཏོར་གྲུབ་ན་གཞན་མ་དགོས་ཀྱང་། 
མ་གྲུབ་པའང་རེ་མོས་སྤྲོ་ན་གཏེར་གསར་ཐུགས་སྒྲུབ་མཆོད་སྦྱིན་སྤྱད་སྒྲོལ་ནི། 
ཡང་ན་རིན་ཆེན་སྣོད་ནང་དུ༔ ཆུ་གཙང་ཟན་དང་བཅས་པ་བཤམས༔ 
མདུན་གྱི་ནམ་མཁར་སྤྱན་རས་གཟིགས༔ འཕགས་པ་རྡོ་རྗེ་སྙིང་པོ་
ལ༔ སངས་རྒྱས་བྱང་སེམས་ཡི་དམ་ལྷ༔ མཁའ་འགྲོ་ཆོས་
སྐྱངོ་ཚགོས་ཀྱསི་བསྐརོ༔ འགོ་ཏ་ུགདནོ་བགགེས་རགིས་དྲགུ་དང་༔ 
ཁྱད་པར་ལན་ཆགས་མགྲོན་ཀུན་གསལ༔ 
སྟོང་པའི་ངང་ལས་བྷྲཱུྃ་ཡིག་ལས༔ བྱུང་བའི་རིན་ཆེན་སྣོད་ཡངས་
སུ༔ རང་ལུས་འོད་དུ་ཞུ་བ་ལས༔ གཏོར་མ་བདུད་རྩིའི་རྒྱ་མཚོར་
གྱུར༔ ༀ་ཨཱཿཧཱུྃ་གིས་བྱིན་གྱིས་བརླབས༔ རང་སེམས་ཁ་སརྤ་
ཎིར་གྱུར༔ མཆོད་སྦྱིན་མགྲོན་ཀུན་མཆོད་པར་གྱུར༔༾ 
ན་མ་སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ཨ་ཝ་ལོ་ཀི་ཏེ་ༀ་སམྦྷ་ར་སམྦྷ་ར་ཧཱུྃ།༾༧ སྔགས་ཀིྱས་ཕུལ༔ 
ༀ༔ སྡིག་སྒྲིབ་ཐམས་ཅད་འཇོམས་མཛད་པའི༔ འཕགས་པ་
རྡོ་རྗེ་སྙིང་པོ་དང་༔ སྐྱབས་གནས་མཆོད་འོས་རྒྱ་མཚོའི་ཚོགས༔ 
བདག་ལུས་བདུད་རྩིའི་གཏོར་མ་བཞེས༔ བྱིན་གྱིས་རློབས་ཤིག་
སྡིག་སྒྲིབ་སྦྱོང་༔ དངོས་གྲུབ་སྩོལ་ཅིག་བར་ཆད་སོལ༔ གདོན་
བགེགས་འབྱུང་པོ་རིགས་དྲུག་དང་༔ ཁྱད་པར་ལན་ཆགས་མགྲོན་
རྣམས་ཀུན༔ 
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 Deuxième soucoupe, torma d’amritâ aux quatre types d’hôtes avec un don 
particulier aux vivants des six mondes et aux invités des dettes karmiques
Dans une soucoupe ou dans un récipient précieux, on dispose de l’eau pure avec 
des boulettes de pâte. 

Devant dans l’espace est Chenrézi, ;

 Le Noble et sublime Vajragarbha ;
Entouré d’une foule de bouddhas, ;
Jangsems, yidams, dâkinîs et protecteurs. ;

Dessous : döns, obstacles et six familles ;

Imaginez spécialement les invités des dettes. ;

En l’étendue de la vacuité, de bhrûm ;
Vient un vaste réceptacle de joyaux ;

Mon corps s’y dissout en lumière ; ;
Et devient torma : l’océan d’amritâ ;

Qui est consacré par om âh hûm. ;
Mon propre esprit est Khasarpani ;
Offrant et donnant à tous les invités. ;

Nama sarva tathâgata avalokité om sambhara sambhara 
hûm. L’offrande est faite avec le mantra (sept fois).

Om ;

Noble Vajragarbha détruisant tous les voiles et méfaits, ;
Avec l’assemblée des refuges dignes d’offrandes, ;

Acceptez mon corps, ce torma d’amritâ ; ;

Consacrez-moi et purifiez voiles et méfaits ; ;

Octroyez les accomplissements et dissipez les obstacles ! ;

Döns, obstacles, bhûtas, vivants des six mondes, ;

Et spécialement tous les invités des dettes, ;



Veuillez prendre cet amritâ sans souillure ;

Purifiant dettes et demandes de rétribution. ;

Tous les maux et nuisances s’étant apaisés, ;
Puissent-ils tous être en bodhicitta ! ;

À la fin, les offrandes, les invités et substances ne sont plus conçues et l’on reste 
absorbé en la sphère de la vacuité.
Cette pratique nous fait faire les développements, conjure la mort et purifie les 
voiles d’une façon générale ; plus particulièrement ceux venant des offrandes 
reçues et des méchants demandeurs de rétribution. C’est pourquoi il faut faire cette 
pratique continuellement et diligemment.

 Troisième soucoupe, offrande du torma à Jambhala blanc

Om svabhâva shuddhah sarva dharmâh svabhâva 
shuddho’ ham.

Au milieu d’un palais sans limites 
 Constitué des cinq substances précieuses

Demeure Jambhala, blanc de corps ;
Il a une face, deux bras, le droit tient
Une massue et le gauche une mangouste, 
Avec au creux de son bras un khatvânga,
Ses cheveux sont jaune-clair et hérissés,
Il a trois yeux, la bouche béante, 
Avec de précieuses parures, chevauchant un dragon.

À l’est, la dâkinî vajra bleue,
Tenant à droite un vajra 
Et à gauche substances et richesses propices ; 

Au sud, la dâkinî ratna jaune,
Tenant à droite un joyau 
Et à gauche une précieuse aiguière ;
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༤ སྔ་དྲོའི་ཆ་ལ་བྱ་བའི་ཆུ་གཏོར། ༤

ཟག་མེད་བདུད་རྩི་འདི་གསོལ་ལ༔ ལན་ཆགས་བུ་ལོན་བྱང་བར་
མཛོད༔ གནོད་འཚེ་གདུག་རྩུབ་ཀུན་ཞི་ཞིང་༔ བྱང་ཆུབ་སེམས་
དང་ལྡན་པར་ཤོག༔༾ 

མཐར་ནི་མཆོད་སྦྱིན་མགྲོན་དང་རྫས༔ མི་དམིགས་སྟོང་པའི་ངང་ལ་བཞག༔ འདི་ནི་ཚོགས་ཛོགས་འཆི་
བ་བསླུ༔ སྡིག་སྒྲིབ་སྤྱི་དང་ཁྱད་པར་དུ༔ དཀོར་སྒྲིབ་ལན་ཆགས་ངན་པ་སྦྱང་༔ དེ་ཕྱིར་རྒྱུན་དུ་བརྩོན་
པར་བྱ༔ ཞེས་སོ། སྔ་མ་དང་སྦྲེལ་ན་ཛཾ་གཏོར་གྱི་གོང་དུ་བྱའོ། ཕྱི་དྲོའི་ཆ་ལ་བྱ་བ་བྱ་དགོས་པའི་གཏོར་
མ་ནི་འོག་ཏུ་འཆད་པར་གྱུར་ལ། སྔ་དྲོའི་ཆར་བྱ་དགོས་པས། 
ཛཾ་བྷ་ལྷ་དཀར་པོའི་ཆུ་སྦྱིན་ནི།
ༀ་སྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷཿསརྦ་ངྷརྨཱཿསྭ་བྷཱ་ཝ་ཤུདྡྷོ྅་ཧཾ། 
རིན་ཆེན་ལྔ་ལས་གྲུབ་པ་ཡི། །གཞལ་མེད་ཁང་གི་དབུས་སུ་ནི། 
།ཛཾ་ལྷ་སྐུ་མདོག་དཀར་པོ་ནི། །ཞལ་གཅིག་ཕྱག་གཉིས་གཡས་བེ་
ཅོན། །ཕྱག་གཡོན་ནེའུ་ལེ་བསྣམས་པ་སྟེ། །གྲུ་མོ་ཁ་ཊྭཱཾ་གིས་
མཚན་པ། །དབུ་སྐྲ་དཀར་སེར་གྱེན་དུ་བརྫེས། །སྤྱན་གསུམ་ཞལ་
གདངས་རིན་ཆེན་གྱི། །རྒྱན་ལྡན་འབྲུག་ལ་ཆིབས་པའོ། 
།ཤར་དུ་རྡོ་རྗེ་ཌཱ་ཀི་མ། །མཐིང་ནག་གཡས་ན་རྡོ་རྗེ་དང་། །གཡོན་
པས་རྟེན་འབྲེལ་ནོར་རྫས་འཛིན། 
།ལྷོ་རུ་རིན་ཆེན་ཌཱ་ཀི་མ། །སེར་མོ་གཡས་ན་ནོར་བུ་དང་། །གཡོན་
ན་རིན་ཆེན་བུམ་པ་འཛིན། 



།ནུབ་ཏུ་པངྨ་ཌཱ་ཀི་མ། །དམར་མོ་གཡས་ན་པངྨ་དང་། །གཡོན་
པས་འགུགས་བྱེད་ལྕགས་ཀྱུ་འཛིན། 
།བྱང་དུ་ལས་ཀྱི་ཌཱ་ཀི་མ། །ལྗང་གུ་རྡོ་རྗེ་རྒྱ་གྲམ་གཡས། །གཡོན་
ན་ནེའུ་ལེ་རྐྱལ་པ་འཛིན། 
།ཀུན་ཀྱང་རིན་ཆེན་རྒྱན་ལྡན་ཞིང་། །ཕྱེད་བསྐུམ་ཚུལ་གྱིས་བཞུགས་
པར་གྱུར། །རང་ཉིད་སྤྱན་རས་གཟིགས་གྱུར་པའི། །ཕྱག་གིས་
བུམ་པའི་ཆུ་བླུག་གྱུར།༾ 
།ༀ་པངྨ་ཀྲོ་ངྷ་ཨཱརྱ་ཛཾ་བྷ་ལ་ཧྲི་ད་ཡ་ཧཱུྃ་ཕཊ།༾༢༡ བར། 

[ བརྒྱ་རྩ་བརྗོད། དེ་ནས་གཏོར་མ་དཀར་གསུམ་ཅི་འབྱོར་བཤམས་ནས། ] 
ༀ་ཨཱཿཧཱུྃ་༾༣བདུད་རྩིའི་རྒྱ་མཚོ་ཆེན་པོར་གྱུར། ༀ་པངྨ་ཀྲོ་ངྷ་ཨཱརྱ་ཛཾ་བྷ་ལ་ཧྲི་ད་ཡ་ཧཱུྃ་ཕཊ་ཨི་དཾ་བ་ལིཾ་ཏ་ཁ་ཁ་ཁཱ་ཧི་ཁཱ་
ཧི་༾༣ ལན་གསུམ། ༀ་བཛྲ་ཨརྒྷཾ་ སོགས་ནས་ ཤབྡ་པྲ་ཏཱི་ཙྪ་སྭཱ་ཧཱ།༾
འགྲོ་བ་དབུལ་བའི་སྡུག་བསྔལ་ཀུན་གཟིགས་ནས། །འཇིག་རྟེན་
མགོན་པོའི་སྤྱན་ཆབ་ལས་འཁྲུངས་པའི། །གངས་རི་ལྟར་དཀར་ནོར་
སྐྱོང་ཀུན་གྱི་རྗེ། །མཁའ་འགྲོ་བཞི་ཡིས་བསྐོར་ལ་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། 

ཐོད་རྒྱ

འབུལ་རྒྱ

༥ སྔ་དྲོའི་ཆ་ལ་བྱ་བའི་ཆུ་གཏོར། ༥



À l’ouest, la dâkinî padma rouge,
Tenant à droite un lotus 
Et à gauche un crochet attracteur ;

Au nord, la dâkinî karma verte,
Tenant à droite un vajra à quatre branches 
Et à gauche un petit sac fait de mangouste.

Toutes ont de précieux ornements 
Assises en un demi asana.
Moi-même suis Chenrézi (Khasarpani) 
Versant de l’eau du bumpa qu’il tient en main.

Om padma krodha ârya jambhala hridayah hûm phat. 

Réciter une centaine de fois, puis, ayant disposé le torma des trois blancs et tout ce 
que l’on peut offrir :

Om âh hûm – Elle est l’immense océan d’amritâ.

Om padma krodha ârya jambhala hridayah hûm phat 
idam balim ta khâ khâ khâhi khâhi. Trois fois.

Om vajra ârgham… shabda pratîccha svâhâ.

Le Seigneur protecteur de tout l’univers, 
 Voyant la pauvreté des vivants et leurs souffrances, 

Versa une larme de laquelle vous naquîtes, 
Seigneur détenteur de toutes les richesses.
À vous qui êtes blanc comme montagne neigeuse,
Entouré des quatre dâkinîs, je rends hommage.

Mudrâ

Mudrâ
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Ceux tourmentés par le feu d’un karma d’avarice,
Entrent en votre Refuge durant toutes leurs naissances, 
Par le flot de trésors du précieux amritâ
Apaisez les affres de la pauvreté des êtres.
Jam siddhi phala a la la hoh.

Goûter l’eau, asperger dans les quatre directions.

Les cinq déités se dissolvent en mon cœur 
Et les richesses s’y regroupent comme nuages.

Réciter les cent syllabes.

Pour les omissions et les défauts, 
Pour tout ce que l’intellect aveugle 

A pu faire ou bien nous faire faire,
Pour tout cela, Seigneur, soyez indulgent ! 

 Quatrième soucoupe, offrande de torma aux Jambhala jaune et noir
Dans une soucoupe, l’offrande de torma à Jambhala dans une version succincte :

Devant, sur lotus et lune, de Jam vient Jambhala jaune,
 Il tient un fruit, une mangouste, assis, paré d’ornements ;

Sur lotus et soleil, de Hûm, Jam noir orné de serpents,
Debout, ses deux bras tiennent kapâla de sang et mangouste.

La lumière de leurs trois lettres intègre la gnose en eux, 
Les déités d’initiation les ayant consacrés,
Le maître de leur famille vient orner leur tête.

Dans la paume de ma main, sur une lune : les cinq lettres.
Les cinq lignées d’éveil fondent en un flot d’amritâ
Qui s’écoule, apaisant les blessures et les tourments du feu.

Om jambhala jalendrâ yé svâhâ. (21 fois)
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།སེར་སྣའི་ལས་ཀྱི་མེ་ཡིས་གདུང་བ་རྣམས། །སྐྱེ་དང་སྐྱེ་བ་ཁྱེད་
ལ་སྐྱབས་སུ་མཆི། །རིན་ཆེན་བདུད་རྩི་གཏེར་གྱི་ཆུ་རྒྱུན་གྱིས། 
།སེམས་ཅན་དབུལ་བའི་སྡུག་བསྔལ་ཞི་བར་མཛོད། 
ཛཾ་སིདྡྷི་ཕ་ལ་ཨ་ལ་ལ་ཧོཿ 

[ ཆུ་མྱང་བ་དང་། ཕྱོགས་བཞིར་གཏོར་ལ་ ]ལྷ་ལྔ་རང་གི་ཐུགས་ཀར་ཐིམ། །ལོངས་སྤྱོད་སྤྲིན་བཞིན་འདུས་པར་
གྱུར།༾ ཡིག་བརྒྱ་བརྗོད། 
མ་འབྱོར་བ་དང་ [ ཉམས་པ་དང་། །གང་ཡང་བདག་རྨོངས་བློ་ཡིས་
ནི། །བགྱིས་པ་དང་ནི་བགྱིད་སྩལ་བ། །དེ་ཀུན་མགོན་པོས་ ] 
བཟོད་པར་གསོལ།༾ 

ཐེབ་ཆ་གཅིག་ལ་ཛཾ་གཏོར་བསྡུས་པ་ནི། 
མདུན་དུ་པད་ཟླར་ཛཾ་ལས་ཛཾ་ལྷ་སེར། །ཤིང་འབྲས་ནེའུ་ལེ་བསྣམས་
ཤིང་རྒྱན་ལྡན་བཞུགས། །པད་ཉིར་ཧཱུྃ་ལས་ཛཾ་ནག་སྦྲུལ་རྒྱན་ཅན། 
།བཞེངས་སྟབས་ཕྱག་གཉིས་ཐོད་ཁྲག་ནེའུ་ལེ་བསྣམས། །གནས་
གསུམ་འབྲུ་གསུམ་འོད་ཀྱིས་ཡེ་ཤེས་བསྟིམས། །དབང་ལྷས་དབང་
བསྐུར་རིགས་བདག་དབུ་བརྒྱན་གྱུར། །རང་གི་ལག་མཐིལ་ཟླ་སྟེང་
ཡིག་འབྲུ་ལྔ། །རིགས་ལྔ་ཞུ་བའི་བདུད་རྩི་ཆུ་རྒྱུན་གྱིས། །རྨ་དང་
མེ་ཡི་ཟུག་རྔུ་ཞི་བར་གྱུར།༾ 
།ༀ་ཛཾ་བྷ་ལ་ཛ་ལེནྡྲཱ་ཡེ་སྭཱ་ཧཱ།༾༢༡ ཞེས་དང་། 

༦ སྔ་དྲོའི་ཆ་ལ་བྱ་བའི་ཆུ་གཏོར། ༦



ༀ་ཨིནྡྲཱ་ནི་མུ་ཁཾ་བྷྲ་མ་རི་སྭཱ་ཧཱ།༾༢༡ ༀ་ཛཾ་ལུཾ་སྭཱ་ཧཱ།༾༧ ཞེས་བརྗོད།ༀ་བཛྲ་ཨརྒྷཾ་ སོགས་ནས་ ཤབྡ་པྲ་ཏཱི་ཙྪ་སྭཱ་ཧཱ།༾  
གནོད་སྦྱིན་ནོར་གྱི་བདག་པོར་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། 
།སེམས་ཅན་དབུལ་བའི་སྡུག་བསྔལ་ཞི་བར་མཛོད། 
།ཛཾ་སིདྡྷི་ཕ་ལ་ཨ་ལ་ལ་ཧོཿ ཞེས་གནས་དང་རྟེན་ལ་བསྟིམ། (...)

ཐེབ་གཅིག་ལ་ཆུ་སྦྱིན་ནི། 
རང་ཉིད་ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོར་གྱུར། །འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟིགས་
དབང་གིས། །ཕྱག་ནས་འབབ་པའི་འོ་རྒྱུན་གྱིས། །ཡི་དྭགས་
རྣམས་ནི་ཚིམས་བྱས་ཤིང་། །ཁྲུས་བྱས་རྟག་ཏུ་བསིལ་བར་ཤོག༾ 
།ༀ་མ་ཎི་པངྨེ་ཧཱུྃ།༾༢༡ ༀ་ཨཱཿཧྲཱིཿཧཱུྃ༾༢༡ ཞེས་དང་། ན་མ་སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ཨ་ཝ་ལོ་ཀི་ཏེ་ༀ་སམྦྷ་ར་སམྦྷ་ར་ཧཱུྃ།༾༧ 

ལན་བདུན་བརྗོད་ལ་སེ་གོལ་གཅིག་གཏོགས། 
ཟན་འབྲུ་མེད་པའི་ཐེབ་ནང་ཆུ་ཐིགས་རེ་སྦྲེང་། སྔགས་རེ་བརྗོད། གཡོན་པའི་སེ་གོལ་རེ་གཏོགས་པ་ལན་
བདུན་ཙམ་བྱས་ལ། 
ༀ་ཛྭ་ལ་མི་དཾ་སརྦ་པྲེ་ཏེ་བྷྱཿསྭཱ་ཧཱ།༾༧ 

ཕྱི་མ་འདི་ཟས་མ་ཟོས་སྔོན་རོལ་ཁོ་ནར་དགོས་སོ། 

འབུལ་རྒྱ

༧ སྔ་དྲོའི་ཆ་ལ་བྱ་བའི་ཆུ་གཏོར། ༧
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 Cinquième soucoupe, offrande, hommage et louanges au maître des 
richesses

Om indrâni mukham bhramari svâhâ. (21 fois)

Om jamlum svâhâ. (7 fois)

Om vajra ârgham… shabda pratîccha svâhâ.

Hommages et louanges aux yakshas, maîtres des richesses
 Apaisez les souffrances de la pauvreté des vivants.

Jam siddhi phala a la la hoh.
Ainsi, les déités se dissolvent dans le lieu et les supports.

 Sixième soucoupe, don aux esprits avides
Dans une soucoupe, le don d’eau :

Moi-même étant l’immense compatissant
 Le sublime et puissant Chenrézi ;

De ma main s’écoule un flot de lait
Qui rassasie les esprit avides.
Puissent-ils être lavés et réconfortés.

Om mani padmé hûm. (21 fois)

Om âh hrîh hûm. (21 fois)

Namah sarva tathâgata avalokité om sambhara sambhara 
hûm. (7 fois)

Réciter sept fois avec un claquement de doigts.

 Septième soucoupe, le don à jeun aux prétas
Dans la soucoupe en laquelle il n’y a pas de boulettes, on verse une goutte d’eau, 
dit le mantra avec un claquement de doigts de la main gauche, ceci sept fois avec :

Om jvala midam sarva prété bhyah svâhâ. (7 fois)

Cette dernière offrande se fait uniquement à jeun.

ༀ་ཨིནྡྲཱ་ནི་མུ་ཁཾ་བྷྲ་མ་རི་སྭཱ་ཧཱ།༾༢༡ ༀ་ཛཾ་ལུཾ་སྭཱ་ཧཱ།༾༧ ཞེས་བརྗོད།ༀ་བཛྲ་ཨརྒྷཾ་ སོགས་ནས་ ཤབྡ་པྲ་ཏཱི་ཙྪ་སྭཱ་ཧཱ།༾  
གནོད་སྦྱིན་ནོར་གྱི་བདག་པོར་ཕྱག་འཚལ་བསྟོད། 
།སེམས་ཅན་དབུལ་བའི་སྡུག་བསྔལ་ཞི་བར་མཛོད། 
།ཛཾ་སིདྡྷི་ཕ་ལ་ཨ་ལ་ལ་ཧོཿ ཞེས་གནས་དང་རྟེན་ལ་བསྟིམ། (...)

ཐེབ་གཅིག་ལ་ཆུ་སྦྱིན་ནི། 
རང་ཉིད་ཐུགས་རྗེ་ཆེན་པོར་གྱུར། །འཕགས་པ་སྤྱན་རས་གཟིགས་
དབང་གིས། །ཕྱག་ནས་འབབ་པའི་འོ་རྒྱུན་གྱིས། །ཡི་དྭགས་
རྣམས་ནི་ཚིམས་བྱས་ཤིང་། །ཁྲུས་བྱས་རྟག་ཏུ་བསིལ་བར་ཤོག༾ 
།ༀ་མ་ཎི་པངྨེ་ཧཱུྃ།༾༢༡ ༀ་ཨཱཿཧྲཱིཿཧཱུྃ༾༢༡ ཞེས་དང་། ན་མ་སརྦ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏ་ཨ་ཝ་ལོ་ཀི་ཏེ་ༀ་སམྦྷ་ར་སམྦྷ་ར་ཧཱུྃ།༾༧ 

ལན་བདུན་བརྗོད་ལ་སེ་གོལ་གཅིག་གཏོགས། 
ཟན་འབྲུ་མེད་པའི་ཐེབ་ནང་ཆུ་ཐིགས་རེ་སྦྲེང་། སྔགས་རེ་བརྗོད། གཡོན་པའི་སེ་གོལ་རེ་གཏོགས་པ་ལན་
བདུན་ཙམ་བྱས་ལ། 
ༀ་ཛྭ་ལ་མི་དཾ་སརྦ་པྲེ་ཏེ་བྷྱཿསྭཱ་ཧཱ།༾༧ 

ཕྱི་མ་འདི་ཟས་མ་ཟོས་སྔོན་རོལ་ཁོ་ནར་དགོས་སོ། 
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Puissent toutes les vertus de ces offrandes 
S’en aller vers les prétas, esprit avides,

Et, ayant complètement détruit leur monde,
Puissent-ils promptement en être libérés.

Puissent-ils tous toujours jouir de possessions semblables 
au trésor céleste, 

Et puissent-ils en jouir en toute liberté, sans querelles ni tour-
ments.

Om yé dharmâ hétu prabhavâ hétun teshâm tathâgato 
hyavadat teshâm ca yo nirodha évam vâdî mahâshramana 
svâhâ.

 Dédicace et souhait

Par la puissance de cette immense offrande, 
Puissent les vivants devenir spontanément Bouddha. 

Que la foule de ceux qui ne furent libérés par les Bouddhas 
du passé soit délivrée par cette offrande. 

Par ces vertus : que l’omniscience obtenue,
Tous les méfaits ennemis étant vaincus,

Et tous vivants libérés de l’océan
Des existences secouées par les vagues : 
Naissances, vieillesse, maladies et morts.

Il y a des pratiques connectées aux sources indiennes telles que celle dite “de 
Manjushrî” ou celle dite “de Shâkyamuni”. La première est un peu difficile à 
mettre en oeuvre ; la seconde est aisée mais contient de nombreux éléments impurs. 
C’est pourquoi j’ai pensé qu’il serait utile d’avoir une pratique aisée et pure car 
le torma de Jambhala et le don d’eau sont parmi les pratiques caractéristiques de 
l’activité d’un bouddha. Étant disciple du Victorieux il ne conviendrait pas que 
nous l’interrompions.



།སྦྱིན་པ་འདི་ཡིས་བསོད་ནམས་གང་། །དེ་དག་ཡི་དྭགས་ཕྱི་བཞིན་
སོང་། །ཡི་དྭགས་འཇིག་རྟེན་རབ་འཇིགས་ལས། །དེ་ནི་མྱུར་དུ་
ཐར་བར་ཤོག 
།ཐམས་ཅད་ནམ་མཁའ་མཛོད་བཞིན་དུ། །ལོངས་སྤྱོད་ཆད་པ་མེད་
པར་ཤོག །རྩོད་པ་མེད་ཅིང་འཚེ་མེད་པར། །རང་དབང་དུ་ནི་
སྤྱོད་པར་ཤོག 
།ༀ་ཡེ་དྷརྨཱ་ཧེ་ཏུ་པྲ་བྷ་ཝཱ་ཧེ་ཏུནྟེ་ཥཱཾ་ཏ་ཐཱ་ག་ཏོ་ཧྱ་བ་དཏྟེ་ཥཱཾ་ཙ་ཡོ་ནི་རོ་དྷ་
ཨེ་ཝཾ་བཱ་དཱི་མ་ཧཱ་ཤྲ་མ་ན་སྭཱ་ཧཱ།༾
སྦྱིན་པ་རྒྱ་ཆེན་གྱུར་པ་ [ འདི་ཡི་མཐུས། །འགྲོ་བ་རྣམས་ནི་རང་བྱུང་
སངས་རྒྱས་ཤོག །སྔོན་གྱི་རྒྱལ་བ་རྣམས་ཀྱིས་མ་གྲོལ་བའི། །སྐྱེ་
བའི་ཚོགས་རྣམས་སྦྱིན་པས་གྲོལ་གྱུར་ཅིག ]
བསོད་ནམས་འདི་ཡིས་ [ ཐམས་ཅད་གཟིགས་པ་ཉིད། །ཐོབ་ནས་
ཉེས་པའི་དགྲ་རྣམས་ཕམ་བྱས་ནས། །སྐྱེ་རྒ་ན་འཆིའི་རྦ་རླབས་
འཁྲུགས་པ་ཡི། ] །སྲིད་པའི་མཚོ་ལས་འགྲོ་བ་སྒྲོལ་བར་ཤོག༾

།བསྔ་ོསྨནོ་བྱའ།ོ །རྒྱ་གར་བའ་ིཕྱག་ལནེ་རྒྱ་གཞངུ་ག་ིཁངུས་དང་འབྲལེ་བ་ན་ིཆབ་གཏརོ་འཇམ་དཔལ་མ་དང་ཤཀཱྱ་
ཐུབ་མ་གཉིས་ཡིན་ལ། སྔ་མ་ཅུང་ཟད་བྱ་དཀའ་ཞིང་ཕྱི་མ་འདི་སྟབས་བདེ་བས། ཕྱག་ལེན་སོགས་རྣམ་པར་
མ་དག་པའི་འདོན་བྱ་མང་པོ་མེད་ཀྱང་། འདི་ཙམ་ལག་ལེན་གཙང་དག་བྱུང་ན་ཕན་ཡོན་ཆེ་བ་དང་། ཛཾ་གཏོར་
དང་ཆ་ུསྦྱནི་ན་ིསངས་རྒྱས་ཀྱ་ིསྤྱདོ་པ་བཀའ་རྟགས་ཀྱ་ིཕྱག་རྒྱ་ཡནི་པས་རྒྱལ་བའ་ིརྗསེ་འཇགུ་ཡནི་ཕྱརི། འད་ིཙམ་
ཆག་ཏུ་མི་རུང་བ་ཡིན་ནོ། །དགེའོ།། །།

༨ སྔ་དྲོའི་ཆ་ལ་བྱ་བའི་ཆུ་གཏོར། ༨
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Le yoga du torma est extrait des thun mtshams rnal 'byor (Yogas pour les interses-
sions)compilés par Jamgön Kongtrül Lodrö Thayé (1813-1899), rgya chen bka' mdzod, 
vol. 12, p. 309. Une version différente se trouve dans la Collection des textes Shangpa, 
vol. 9, p. 1. Nous nous sommes principalement basés sur cette dernière tout en complé-
tant certains passages à partir de la version du rgya chen bka' mdzod.

Ce texte a été traduit en français et mis en forme pour le chant par Denys Rinpoché 
et Dragyur Dzamling Künchab, le comité de traduction fondé par Kalu Rangjung 
Künchab. La traduction suit des règles de versification et de métrique régulières qui 
permettent de chanter le français suivant les airs traditionnels tibétains, conservant 
ainsi le souffle de leur inspiration.

© Rimay, Denys Rinpoché

Ce texte est disponible auprès du Bureau du Dharma de Rimay. Ne pas le photocopier 
ni le transmettre de quelque façon que ce soit sans une autorisation écrite préalable. 
Contacter : dharma@rimay.net

Comme tout texte du Dharma, ce document est à traiter avec les plus grands soin et 
respect. Si vous n’en aviez plus besoin, brûlez-le ou disposez-en proprement.

Illustration en couverture : Chenrézi à onze visages et huit bras (tib. spyan ras gzigs 
bcu gcig zhal, sk. avalokiteśvara ekādaśamukha)


